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NAME & ADDRESS OF FIRM: 
Firma Adē ve Adresi: 

 

DATE: 21.07.2010 

Tarih: 21.07.2010 

 
Tel:   
Fax:  

Dear Sir / Madam: 
You are kindly requested to submit your quotation for the items detailed 
in attached Technical Specifications before 11:30 a.m. on 12.08.2010. 
 
Generic Description (as per Technical Specifications given as Annex I-
a): 
 

„Procurement of Galvanized Metal Sheets‟ 

Please note that the quotations shall be prepared with the consideration 
of below issues. Turkish version of the solicitation documents is given 
only for reference purposes. English version will govern the whole 
procurement procedure. 

Sayēn Ķlgili: 

Ekli Teknik ķartnameôde detaylarē verilen ihtiya­ kalemleri i­in teklifinizi 
12.08.2010 saat 11:30ôdan ºnce sunmanēzē rica ederiz. 

 

Tanēm (Ek-1-aôda bulunan Teknik ķartname uyarēnca): 

 

óGalvanizli Sac Alēmēô 

Teklifler, aĸaĵēda verilen hususlar dikkate alēnmak sureti ile 
hazērlanacaktēr. Ķhale dºk¿manēnēn T¿rk­e versiyonu sadece referans 
ama­lē verilmektedir. Satēnalma prosed¿r¿n¿n tamamē i­in Ķngilizce 
versiyon ge­erli olacaktēr. 

I ) GENERAL INFORMATION:   

This letter is not to be construed in any way as an offer to contract with 
your firm. 

 

ISSUING OFFICE: 

UNDP,  

 
Through Sivas Erzincan Development Project 
Project Management Unit  
Mehmet Akif Ersoy Mah. 
M. Fethi Aky¿z Cad. 

58070 Sivas /  TURKEY 

 

Tel: (++90) 346 ï 2150979 
Fax:(++90) 346 ï 2150979 
 
DATE OF ISSUE: 
 21.07.2010 

I ) GENEL BĶLGĶLER: 

Bu mektup, hi­bir ĸekilde firmanēzla sºzleĸme yapma teklifi olarak 
deĵerlendirilmemelidir. 

 

ĶHALE MAKAMI  

UNDP 

 
Sivas Erzincan Kalkēnma Projesi 
Proje Yºnetim Birimi 
Mehmet Akif Ersoy Mah. 
M. Fethi Aky¿z Cad. 

58070 Sivas /  T¦RKĶYE 

 

Tel: (++90) 346 ï 2150979 
Fax:(++90) 346 ï 2150979  
 
ĶHALEYE ¢IKILMA TARĶHĶ: 

21.07.2010 

II) SUBMISSION OF BIDS:  

DEADLINE FOR SUBMISSION: 

12.08.2010, 11:30 a.m. 

Bids submitted later than the date and time specified herein shall not be 
accepted. The issuing office does not take any responsibility of any 
delay based on delays caused by mail, parcel or courier service or any 
other appointee. It is strongly recommended to take care of these 
delays. 

 

PLACE OF SUBMISSION: 

Sivas Provincial Directorate of Agriculture Annex 

Sivas Erzincan Development Project 

Project Management Unit  

Mehmet Akif Ersoy Mah. 

M. Fethi Aky¿z Cad 

58070 Sivas /  TURKEY 

 

FORM OF SUBMISSION: 

Bidders shall prepare 1 original bid, each and every page stamped and 
signed by duly authorized personnel of the bidder. Submission of the bid 
shall be in a closed envelope. 

II) TEKLĶFLERĶN SUNULMASI: 

SON TEKLĶF VERME TARĶHĶ: TEKLĶFLERĶN SUNULACAĴI YER:  

 12.08.2010, saat 11:30 Sivas Tarēm Ķl M¿d¿rl¿ĵ¿ 

Yukarēda belirtilen tarih ve saatten sonra verilen teklifler kabul 
edilmeyecektir. Ķhale Makamē gecikmelerden dolayē sorumluluk 
almayacaĵē i­in isteklilerin posta, kargo veya kurye ĸirketlerinden veya 
gºrevlendirdikleri kiĸilerden kaynaklanan gecikmelere karĸē tedbir 
almalarē ºnemle rica olunur. 

 

TEKLĶFLERĶN SUNULACAĴI YER:  

Sivas Erzincan Kalkēnma Projesi 

Sivas Ķl Tarēm M¿d¿rl¿ĵ¿ Ek Binasē 

Proje Yºnetim Birimi 

Mehmet Akif Ersoy Mah. 

M. Fethi Aky¿z Cad. 

58070 Sivas /  T¦RKĶYE 

 

TEKLĶF SUNMA ķEKLĶ: 

Teklif Sahipleri, her bir sayfasē teklif sahibinin yetkili personeli 
tarafēndan imzalanmēĸ ve kaĸelenmiĸ 1 orijinal teklif hazērlayacak ve 
kapalē zarf i­inde ihale makamēna sunacaktēr. 
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III) OPENING AND EVALUATION OF BIDS: 
 

a)   Quotations that are not substantially responsive (which do not           
conform to all terms and conditions of RFQ) shall be rejected. 

 
b) Bidders have to quote prices for the whole requirement (for all 

items listed in the Technical Specifications).  
 

       c) The Offeror who quotes the lowest total price for the sum of all  
items will be considered for contract award. 
 

III) TEKLĶFLERĶN A¢ILMASI VE DEĴERLENDĶRĶLMESĶ: 
 

a) ¥nemli ºl­¿de yanētlayēcē olmayan (Teklif Davetiônin t¿m ĸart 
ve h¿k¿mlerine uygun olmayan) teklifler, reddedilecektir. 

 

b)   Ķstekliler ihalenin tamami (Teknik Sartamede listelenen tum 
kalemler) i­in fiyat teklifi verecektir. 

 

c) Tum kalemlerin toplamē i­in en duĸuk fiyati verdiĵi tespit 
edilen teklif sahibi, sºzleĸme imzasi icin deĵerlendirilecektir, 

IV) AWARD: 

a) A óPurchase Orderô, subject to óGeneral Terms and Conditions 
of UNDP for Goodsô  , shall be signed with the Bidder whose 
bid is to be selected for the total requirement. 

b)    Successful Bidder shall sign and return the Purchase Order to 
UNDP within 3 days following its receipt. 

IV) ĶķĶN ĶHALE EDĶLMESĶ 

a) Ķhaleyi kazanan Teklif Sahibi ile toplam ihtiya­ i­in 
ñUNDPônin Mallara Ķliĸkin Genel ķartlarē ve H¿k¿mleriòne 
tabi olan bir Sipariĸ Mektubu imzalanacaktēr. 

b) Ķhaleyi kazanan Teklif Sahibi, Sipariĸ Mektubuônu kendisine 
iletildiĵi tarihten itibaren 3 g¿n i­inde imzalayēp, UNDPôye 
iade edecektir. 

V) PREPARATION OF BIDS: 

Bidders shall take into account  the following issues, while preparing 
their bids; 

UN and its subsidiary organs are exempt from all taxes. Therefore 
bidders shall prepare their bids excluding VAT. It is the Bidderôs 
responsibility to learn from  relevant authorities (Ministry of Finance) 
and/or  to review/confirm published procedures and to consult with a 
certified financial consultant as needed, to confirm the scope and 
procedures of VAT exemption application. 

V) TEKLĶFLERĶN HAZIRLANMASI: 

Teklif Sahipleri tekliflerini hazērlarken, aĸaĵēdaki hususlarē gºzºn¿ne 
alacaklardēr: 

Birleĸmiĸ Milletler (BM) ve baĵlē organlarē, her t¿rl¿ vergiden muaftēr. 
Bu nedenle, teklif sahipleri tekliflerini KDV hari­ olarak hazērlayacaktēr. 
KDV muafiyetinin i­erik ve uygulama yºnteminin ilgili kurumlardan 
(Maliye Bakanlēĵē) ºĵrenilmesi ve/veya yayēnlanmēĸ bulunan 
mevzuatēn incelenmesi/teyit edilmesi ve gerektiĵinde bir yeminli mali 
m¿ĸavir ile gºr¿ĸ¿lmesi teklif sahibinin sorumluluĵundadēr. 

VI) VALIDITY OF BIDS 

a) Quotations shall be valid for at least 30 days following the 
deadline for bid submission. 

b) Quotations, which are valid for a shorter period, shall be 
rejected. 

c)    Partial quotations are not permitted. 

 

PRICES: 

Prices shall be given in TRL. 

LANGUAGE:  

Bids and accompanying documentation can be in English or Turkish.  
Documentation in Turkish is encouraged. 

DOCUMENTS COMPRISING THE BID: 

a) Bid Submission Form (Annex II) 

b) Price Schedule (Annex III) 

c) Answers to Technical Specifications (Annex I-a) 

d) Answers to Administrative Specifications (Annex I-b) 

e) Address declaration and commitment letter (Annex IV) 

f) General commitment (Litigation History) (Annex V) 

 

Suppliers shall fill in óSpecifications Offered by the Supplier‟ column 
of the tables for each specification of each item, given in Technical 
Specifications. Specifications which are not mentioned by the Suppliers 
shall be considered as not existing. 

MISCELLANEOUS: 

a) Quotations cannot be modified after passing of the deadline 
for submission. 

b) All costs relating to preparation and submission of quotations 
will be borne by the Offerors. 

VI)TEKLĶFLERĶN GE¢ERLĶLĶK S¦RESĶ: FĶYATLAR: 

a) Teklifler, son teklif verme tarihinden itibaren en az 30 g¿n ge­erli 
olacaktēr. 

b) Daha kēsa sure i­in ge­erli teklifler reddedilecektir. 

c) Kēsmi teklif verilmeyecektir. 

 

 

FĶYATLAR: 

Fiyatlar, T¿rk Lirasē cinsinden verilecektir. 

DĶL:  

Teklifler ve eĸlik eden dok¿manlar  Ķngilizce veya T¿rk­e olabilecektir. 
T¿rk­e dºk¿mantasyon teĸvik edilmektedir. 
 
TEKLĶFĶ OLUķTURAN BELGELER: 

a) Teklif Sunum Formu (Ek II) 

b) Fiyat ¢izelgesi (Ek III) 

c) Teknik ķartnameye Cevaplar (Ek I-a) 

d) Ķdari ķartnameye Cevaplar (Ek I-b) 

e) Adres Beyanē ve Taahh¿tname (Ek IV) 

f) Genel Taahh¿tname (Ek V) 

 
Teklif sahipleri, Teknik ķartnameôde yer alan tablolarēn óTedarik­i 
Tarafēndan Sunulan ¥zelliklerô kolonunu her bir ihtiya­ kaleminin her 
bir ºzelliĵi i­in dolduracaklardēr. Tedarik­i tarafēndan belirtilmeyen 
ºzellikler yok kabul edilecektir. 
 

MUHTELĶF H¦K¦MLER: 

a)     Teklifler, son teklif verme tarihinden sonra deĵiĸtirilemez. 

b)   Tekliflerin hazērlanmasē ve ile ilgili t¿m masraflar, Teklif Sahibi 
tarafēndan karĸēlanacaktēr. 
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VII) CONDITIONS:  

PAYMENT TERMS: 
a)   100 % of the total price  shall be paid within 30 days  upon                                     
acceptance and approval  by UNDP of the  goods and  related  invoices 
further to óInspection and Acceptance Committeeôs acceptance report. 
b)     Alternative terms of payment shall not be negotiated with the 
successful bidder. 

VII) ķARTLAR: 
¥DEME ķARTLARI 

a)    Fiyat ºdemesinin % 100ô¿, óMuayene ve Kabul Komitesiônin Kabul 
raporuna istinaden, mallarin ve ilgili faturalarin UNDP tarafindan kabul 
edilerek onaylanmasini muteakip 30 gun icinde yapēlacaktēr. 

b) Baĸarēlē teklif sahibi ile, alternatif ºdeme ĸartlarē pazarlēk 
edilmeyecektir. 

VIII) TECHNICAL ISSUES 

a) Delivery Period: The goods will be manufatured within 30 days 
following the signature of the Purchase Order by the 
Contractor. Following the production the delivery of the goods 
should be spread out to 5 sucessive days in 5 lots. 

b) Delivery Place(s): The goods shall be delivered to Sivas 
Provincial Directorate of Agriculture; Mehmet Akif Ersoy Mah.; 
M. Fethi Aky¿z Cad.; 58070 Sivas 

c) Inspection and Acceptance: The goods will be received by the 
óInspection and Acceptance Committeeô upon certification  and 
documentation that the goods comply with the technical 
specifications 100%.In case the goods do not comply with the 
Technical Specification 100%, the goods will not be accepted 
and received by the óInspection and Acceptance Committeeô 
and the related payment will not be effected to the Contractor. 

d) Increasing / Decreasing of goods: The tendering authority 
reserves the right to increase or decrease the amount of the 
goods for each item at an extend of 20 %. In This case the 
Unit prices will be used as basis for payment. 

VIII) TEKNĶK KONULAR 
a) Teslim S¿resi: Sºzleĸme konusu mallar, Satēcē tarafēndan 

sºzleĸmenin imzasēnē m¿teakip 30 g¿n i­erisinde imal 
edilecektir. Ķmalatē m¿teakip teslimat s¿resi 5 g¿n ¿st ¿ste 
olmak ¿zere 5 partiye yayēlacaktēr. 

b) Teslim Yer(ler)i: Sºzleĸme konusu mallar Sivas Ķl Tarēm 
M¿d¿rl¿ĵ¿ône; Mehmet Akif Ersoy Mah.; M. Fethi Aky¿z 
Cad.; 58070 Sivasôa teslim edilecektir . 

c) Muayene ve Kabul: Sºzleĸme konusu mallar, óMuayene ve 
Kabul Komisyonuô tarafēndan Teknik ķartnameye %100 
uygunluĵun tespiti ve dºk¿mantasyonunu m¿teakip teslim 
alēnacaktēr. Mallarēn teknik ĸartnameye %100 uygun 
olmamasē halinde sºz konusu mallar óMuayene ve Kabul 
Komisyonuô tarafēndan kabul edilmeyecek, teslim alēn-
mayacak ve Satēcēya ilgili ºdeme ger­ekleĸtirilmeyecektir. 

d) Sayē Artērma / Azaltma: Ķhale Makamē sºz konusu mallarēn her 
bir kaleminde %20ôye kadar azaltma veya ­oĵaltma 
yapabilir. Bu durumda teklif edilen birim fiyatē esas alēnarak 
ºdeme yapēlacaktēr. 

 

IX) ADMINISTRATIVE  ISSUES 
 

Origin of the goods or the procurement of the goods shall be in 
one of the eligible countries listed in Annex VII.  

IX) ĶDARĶ KONULAR 
 

Sºz konusu mallarēn menĸei veya temini Ek-VIIôde verilen uygun 
¿lkeler listesinden olmalēdēr. 

 

X) Performance Bond 
 

The successful Bidder shall submit to UNDP a performance bond 
at least at the amount of 10% of the contract price, prior to 
contract signature. The format of the performance bond shall be 
given to the successful Bidder later. The performance bond shall 
be released 14 days following the Acceptance Certificate as 
specified in section <VIII) TECHNICAL ISSUES>, part a. The 
performance bond shall be denominated in the currency of the 
proposal, which shall be TRL. The Performance Bond shall be 
prepared in English according to the format that will be given to 
the successful offeror. Turkish Performance Bonds shall be 
submittet together with approved English translation. 

 

X) Kesin Teminat 
 

Baĸarēlē istekli UNDPôye sºzleĸme imzalanmadan ºnce teklif 
edilen bedelin %10ôundan az olmamak ¿zere kesin teminat 
verecektir. Kesin Teminatôēn ĸekli ve i­eriĵi baĸarēlē istekliye 
daha sonra bildirilecektir. Kesin Teminatôēn iadesi, madde <VIII) 
TEKNĶK KONULAR> a bendinde belirlenen Mal Muayene ve 
Kabul raporunu m¿teakip 14 g¿n sonra verilecektir. Kesin 
Teminat T¿rk Lirasē olarak teklifin kurunda belirtilecektir. Teminat 
mektuplarē baĸarēlē istekliye ĸekli ve i­eriĵi bildirileceĵi ĸekilde 
Ķngilizce olmalēdēr. T¿rk­e olan Teminat Mektubu onaylē Ķngilizce 
terc¿me ile ibraz edilecektir. 

 

XI) ANNEXES TO RFQ: 
  
Annex- I-a ï Technical Specifications 

Annex- I-b ï Administrative Specifications 

Annex- II - Quotation Submission Form 

Annex -III- Price Schedule 

Annex-IV- Adress Information and Commitment 

Annex-V- Litigation History 

Annex-VI- Draft Contract 

Annex-VII ïList of Eligible Countries 

Annex-VIII- UNDP General Conditions for Goods 

XI) TEKLĶF DAVETĶNĶN EKLERĶ: 

 
Ek- I-a -  Teknik ķartname 

Ek- I-b -  Ķdari ķartname 

Ek-II -  Teklif Sunum Formu 

Ek-III-  Fiyat ¢izelgesi 

Ek-IV ïAdres Beyanē ve Taahh¿tname 

Ek-V ïGenel Taahh¿tname 

Ek-VI ï¥rnek Sºzleĸme 

Ek-VII ï Uygun ¦lkeler Listesi 

Ek-VIII ïUNDP  Mal Alēmlarē  Genel ķartlarē 

NAME, FUNCTIONAL TITLE:  Doĵan Akar, Sivas Erzincan Development Project  Coordinator           Signature: 
ĶSĶM, ¦NVAN: Doĵan Akar, Sivas Erzincan Kalkēnma Projesi Koordinatºr¿                                     Ķmza: 
 

CONTACT ADDRESS:  Sivas Provincial Directorate of Agriculture Annex; Sivas Erzincan Development Project; Project Management Unit; Mehmet 
Akif Ersoy Mah.; M. Fethi Aky¿z Cad.; 58070 Sivas /  TURKEY 

ĶLETĶķĶM ADRESĶ:  Sivas Ķl Tarēm M¿d¿rl¿ĵ¿ Ek Binasē; Sivas Erzincan Kalkēnma Projesi; Proje Yºnetim Birimi; Mehmet Akif Ersoy Mah.; M. Fethi 
Aky¿z Cad.; 58070 Sivas /  T¦RKĶYE 

 
DATE:    21.07.2010                                                                                                                                                     TARĶH: 21.07.2010 
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ANNEX – I-a – TECHNICAL SPECIFICATIONS  

EK- I-a ï TEKNĶK ķARTNAME 
 

General Requirements:  Please fill in the óOffered unit price (TRL)ô, Offered price for full quantity (TRL)ô and  óOffered 

Specificationô sections 
 
Genel Gereklilikler:    L¿tfen óTeklif edilen Birim Fiyatēô, óToplam Miktar i­in teklif fiyatēô ve óTedarik­i Tarafēndan 
Teklif Edilen ¥zellikô kēsēmlarēnē mutlaka doldurunuz 

 

ITEM I: Galvanized Metal Sheets 
Kalem I: Galvanizli Sac 
  

Quantity: 
Adet: 

500 

Offered unit price (TRL) 
Teklif edilen Birim Fiyatē (T¿rk 
Lirasē) 

  

Offered price for full quantity 
(TRL) 
Toplam Miktar i­in teklif fiyatē 
(T¿rk Lirasē) 

  

  Required Specification 
(Ķstenen ¥zellik) 

Offered Specification  
(Tedarik­i Tarafēndan Teklif Edilen ¥zellik) 

1 The Sheets shall have a thickness of 2 mm on each point. As seen in the 
drawings the Formed Galvanized Metal Sheets shall have pedestals on 
the bottom on each end and in the Middle of the Formed Galvanized 
Metal Sheets. Each Pedestal should be made of one piece of 30x30mm 
angle brackets. The welding points of the pedestals should be made 
exactly. 

__________________________________________________________ 
 

2 mm kalēnlēĵēnda galvanizli sac kullanēlacaktēr. Kullanēlacak sacēn her 
noktada kalēnlēĵē 2 mm olmalēdēr. ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn iki 
baĸēna ve ortasēna ĸekilde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi alttan kayētlē 30x30mmôlik tek 
par­a kºĸebent demirinden taĸēyēcē ayak yapēlacaktēr. Taĸēyēcē ayaklarēn 
kaynaklarē saĵlam olmasēna ºzen gºsterilecektir. 

  

2 The Closure Heads of the Formed Galvanized Metal Sheets should be 
bead 10mm as seen in the technical drawing. On one of the closure 
heads should have a discharging chamfer in the dimensions given in the 
drawings. On the site of this chamfer there should be a discharging tap of 
1 inch on the bottom of the Formed Galvanized Metal Sheet. The tap 
should be closed with a plug.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Sac kapaklarēnēn kenarlarē ĸekilde gºr¿ld¿ĵ¿ 
gibi 10mm kēvrēlacak ve bir tanesine belirtilen ºl­¿lerde tahliye oluĵu 
yapēlacaktēr. ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn tahliye oluĵu bulunan 
tarafēna alttan 1 in­ ­apēnda kºrtapa ile boĸaltma tapasē yapēlmalēdēr. 

  

3 For the weldings of the Formed Galvanized Metal Sheets autogenous 
welding shall be used. The Welding Points shall be watertight and shall 
be prepared with rust and oxidation preventing paint.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn kaynak yerlerinde gaz altē kaynaĵē 
kullanēlacak, kaynak noktalarēnda sēzdērmazlēk saĵlanarak, kaynak yerleri 
paslanmayē ºnleyici galvanizli boya ile boyanacaktēr. 

 

4 On the long sides of the Formed Galvanized Metal Sheets should be 
written ñSĶVAS-ERZĶNCAN KALKINMA PROJESĶò with waterproof red 
big (20-25) letters.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn dēĸa gelen uzun kenarlarēna ñSĶVAS-
ERZĶNCAN KALKINMA PROJESĶò ibaresi, b¿y¿k puntolu (20-25 cm.) 
kērmēzē renkli, suda ­ºz¿nmeyen boya ile yazēlacaktēr. 
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5 The length of the Formed Galvanized Metal Sheets shall be 3000mm. No 
patches shall be used. The Formed Galvanized Metal Sheets should be 
formed with 3000mm sheets.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn uzunluĵu 3000 mm olacaktēr, ekleme 
yapēlmayacaktēr. ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclar tek par­a 3000 mm 
sacdan kēvrēlacaktēr. 

 

6 The bottom width of the Formed Galvanized Metal Sheets shall be 
300mm.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn taban geniĸliĵi 300 mm olacaktēr. 

 

7 The top width of the Formed Galvanized Metal Sheets shall be 480mm.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn ¿st geniĸliĵi 480 mm olacaktēr. 

 

8 The height of the Formed Galvanized Metal Sheets shall be 290mm.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn y¿ksekliĵi 290 mm olacaktēr. 

 

9 The edges of the Formed Galvanized Metal Sheets should be bead in 
the dimensions 25 -25 -10 mm.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn kenar kēvrēmlarē 25 ï 25 ï 10 mm 
olacaktēr 

 

10 The length of the pedestals shall be 400 mm 

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn ayak uzunluĵu 400 mm olacaktēr. 

 

11 The discharging chamfer shall have a width of 60 mm.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn oluk a­ēklēĵē 60 mm olacaktēr. 

 

12 The discharging chamfer shall have a length of 100 mm.  

__________________________________________________________ 
 

ķekillendirilmiĸ Galvanizli Saclarēn oluk uzunluĵu 100 mm olacaktēr. 

 

13 The Procuring entity preserves the right to alterate the dimensions of the 
beads and pedestals.  

__________________________________________________________ 
 

Ķhale Komisyonu sac kēvērma ve ayak ºl­¿lerinde artērma ve eksiltme 
yapabilir. 
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25 
 

290 
 

25 
 

290 
 

Tüm öl­¿ler ómmô dir. 

All dimensions are given in ómmô 
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EK I b ï ĶDARĶ ķARTNAME 

 
Tekliflerin idari uygunluĵunun teyidi amacēyla, aĸaĵēdaki tablolardan uygun olanēnēn teklif sahiplerince doldurulmasē gerekmektedir 
 
Tüzel kişiler için 

 

  Ekli Ekli Deĵil Ekli ise Ek No: 

1 Ticaret Sicili Gazetesi: Teklif sahibi T¿zel kiĸi olmasē halinde Ticaret 

Sicil Gazetesindeki sºzleĸmesinde tarēmsal faaliyet, hayvancēlēk 
faaliyeti, kaynak­ēlēk veya metal iĸleri yapabildiĵinin belirtildiĵi gazete 
fotokopisi. 

  

 

2 Oda Kayıt Belgesi: Mevzuatē gereĵi t¿zel kiĸiliĵin siciline kayētlē 

bulunduĵu Ticaret ve/veya Sanayi Odasēndan, ilk ilan veya ihale 
tarihinin i­erisinde bulunduĵu yēlda veya bir ºnceki yēlēn ikinci yarēsēnda 
alēnmēĸ, t¿zel kiĸiliĵin sicile kayētlē olduĵuna dair belge. 

  

 

3 Yetki Belgesi: T¿zel kiĸiliĵin ortaklarē, ¿yeleri veya kurucularē ile t¿zel 

kiĸiliĵin yºnetimindeki gºrevlileri belirten son durumu gºsterir Ticaret 
Sicil Gazetesi veya bu hususlarē tevsik eden belgeler ile t¿zel kiĸiliĵin 
noter tasdikli imza sirk¿leri. 

Vek©leten ihaleye katēlma halinde, istekli adēna katēlan kiĸinin noter 
tasdikli vek©letnamesi ile noter tasdikli imza sirk¿leri. 

  

 

4 Adres Beyanı: Tebligat i­in adres beyanē; ayrēca irtibat i­in telefon 

numarasē ve faks numarasē ile elektronik posta adresi. 
  

EK IV 

5 Taahhütname: 4734 sayēlē kanunun 10 uncu maddesinin (a), (b), (c), 

(d), (e) ve (f) bentlerinde sayēlan durumlarda olunmadēĵēna iliĸkin 
taahh¿tname 

  
EK V 

6 Fiyat Çizelgesi: ķekli ve i­eriĵi bu ķartnamede belirlenen Fiyat 

¢izelgesi 
  

EK III 

7 Teklif Sunum Formu: ķekli ve i­eriĵi bu ķartnamede belirlenen Teklif 

Sunum Formu 
  

EK II 

 
 
 
Gerçek Kişiler İçin 

 

  Ekli Ķlgili Deĵil Ekli ise Ek No: 

1 Oda Kayıt Belgesi: Ķlk ilan veya ihale tarihinin i­erisinde bulunduĵu 

yēlda veya bir ºnceki yēlēn ikinci yarēsēnda alēnmēĸ ilgisine  ore Ticaret 
ve/veya Sanayi Odasēna veya ilgili Meslek Odasēna kayētlē olduĵunu 
gºsterir belge, 

   

2 Yetki Belgesi: Ger­ek kiĸi olmasē halinde, noter tasdikli imza 

beyannamesi. 

Vek©leten ihaleye katēlma halinde, istekli adēna katēlan kiĸinin noter 
tasdikli vek©letnamesi ile noter tasdikli imza sirk¿leri 

   

3 Adres Beyanı: Tebligat i­in adres beyanē; ayrēca irtibat i­in telefon 

numarasē ve faks numarasē ile elektronik posta adresi. 
  EK IV 

4 Taahhütname: 4734 sayēlē kanunun 10 uncu maddesinin (a), (b), (c), 

(d), (e) ve (f) bentlerinde sayēlan durumlarda olunmadēĵēna iliĸkin 
taahh¿tname 

  EK V 

5 Fiyat Çizelgesi: ķekli ve i­eriĵi bu ķartnamede belirlenen Fiyat 

¢izelgesi 
  EK III 

6 Teklif Sunum Formu: ķekli ve i­eriĵi bu ķartnamede belirlenen Teklif 

Sunum Formu 
  EK II 
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ANNEX I b – ADMINISTRATIVE SPECIFICATIONS  

 
Bidder should fill in the column below in order to show that he will accept and comply with the administrative specification. 
 
For Legal Person 

 

  enclosed Not enclosed If enclosed, 
Nr.: 

1 Commercial Registry Gazette: If bidder is a legal person, there should 

be a photocopy of commercial registry gazette issue which shows it can 
carry on business in farm, cattle breeding, welding works or metal 
works. 

  

 

2 Membership in a Chamber: If bidder is legal person, there should be a 

certificate showing registered membership of the chamber of commerce 
and /or industry which was given in the year when the tender is noticed 
or tender will be made or given in the second half of the previous year. 

  

 

3 Authorization: If bidder is legal person, there should be commercial 

registry gazette issue which shows associates, members, founders and 
officials in company management or equivalent documents which certify 
this situation and their list of authorized signatures. 

Statement of signature or list of authorized signatures which indicate 
that the bidder is an authorized signatory. 

  

 

4 Address Declaration: For notification, communication: address 

declaration, phone number, fax, e mail. 
  

Annex IV 

5 Commitment: Commitment letter which indicates that bidder is not in a 

situation similar to the (a), (b), (c), (d), (e) and (f) items of the 10 th 
article of the Law no 4734.                                                                

  
Annex V 

6 Price Chart: Price chart whose content and form  is determined 

in the tender specification. 

  
Annex III 

7 Quotation Submission Form: Quotation Submission Form whose 

content and form is determined in the tender specification. 
  

Annex II 

 
 
For Natural Person 

 

  enclosed Not enclosed If enclosed, 
Nr.: 

1 Membership in a Chamber: If bidder is natural person, there should be 

a certificate showing registered membership of the chamber of 
commerce and /or industry which was given in the year when the tender 
is noticed or tender will be made or given in the second half of the 
previous year. 

   

2 Authorization: If bidder is natural person, there should be notarized 

statement of signature  

Statement of signature or list of authorized signatures which indicate 
that the bidder is an authorized signatory. 

   

3 Address Declaration: For notification, communication: address 

declaration, phone number, fax, e mail. 
  Annex IV 

4 Commitment: Commitment letter which indicates that bidder is not in a 

situation similar to the (a), (b), (c), (d), (e) and (f) items of the 10 th 
article of the Law no 4734.                                                                

  Annex V 

5 Price Chart: Price chart whose content and form  is determined 

in the tender specification. 

  Annex III 

6 Quotation Submission Form: Quotation Submission Form whose 

content and form is determined in the tender specification. 
  Annex II 
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ANNEX – II - QUOTATION SUBMISSION FORM/ TEKLİF SUNMA FORMU 
 
Dear Sir / Madam, 
Sayēn Yetkili, 
 

From the result of evaluation of the tender documents, we, as signatories below, offer to supply 
all the goods listed in the technical specification for ………….…………. (TRL) excl. VAT.  
Ķhale evraklarēnēn incelenmesi sonucu, biz aĸaĵēdaki imza sahipleri olarak, toplam ééé.ééé. (T¿rk Lirasē, 
KDV hari­) karĸēlēĵēnda Teknik ķartnameôde listelenen mallarēn tamamēnē saĵlamayē teklif ediyoruz. 

 
We undertake, if our quotation is accepted, to complete the delivery of the goods within 30 days after 
signing the contract. 
Teklifimizin kabul edilmesi halinde, teklif daveti ve sºzleĸmede tanēmlanan mallarēn tesliminin sºzleĸmenin 
imzalanmasēnē m¿teakip 30 g¿n i­inde tamamlanacaĵēnē taahh¿t ediyoruz. 

 
 

We accept that our bid is valid and binding for thirty days following the bids are opened; we 
accept that it will be accepted in any time before validity time finishes. 
Teklifimizin, tekliflerin a­ēlma tarihini m¿teakip 30 g¿n s¿re ile ge­erli olduĵunu, bu s¿re zarfēnda teklifimizin 
baĵlayēcēlēĵē bulunduĵunu ve ge­erlilik s¿resi sona ermeden herhangi bir tarihte kabul edilebileceĵini kabul 
ediyoruz. 

 

We accept that you don‟t have to accept any bid that you take. 
Alacaĵēnēz herhangi bir teklifi kabul etme zorunluluĵunuz bulunmadēĵēnē kabul ediyoruz. 

 
 
Dated this day /month of year:   _____________________________________ 
G¿n/ay/yēl 

 
Signature:          _____________________________________ 

Ķmza 

 
Duly authorised to sign Quotation for and on behalf of _____________________________________ 
Teklifi __________________________________ adēna imzalamaya usulune uygun olarak tam yetkilidir. 

 
(Name of Company):      _____________________________________ 
(ķirketin Adē) 

 
Signature/Stamp of Entity/Date: _____________________________________ 
Ķmza/Birimin M¿hr¿/Tarih 

 
Name of representative:    _____________________________________ 
Temsilcinin adē: 

 
Address:         _____________________________________ 

Telephone/Fax:       _____________________________________ 

Email:          _____________________________________ 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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ANNEX-III - PRICE SCHEDULE 

 
EK III - FĶYAT ¢ĶZELGESĶ 
 

Item Nr. 
    No 

Description 
Tanēm 

Unit 
Birim 

Number of 
Units 
Adet 

Unit Price* 
(TRL) 

Birim Fiyatē * 
(TRL) 

Total Price* 
(TRL) 

Toplam Fiyat* 
(TRL) 

1 
Galvanized Metal 
Sheets 
Galvanizli Sac 

Piece 
Adet 

500 
  

TOTAL PRICE 
(TRL) 
TOPLAM FIYAT 
(TRL) 

 

 
 

*  Prices quoted by the bidder shall not include VAT. 
*  Teklif sahibi tarafēndan verilen fiyatlar KDV hari­ olmalēdēr. 

 
Note:  This document shall be filled in and signed by authorized representative of the bidder and returned to 
the issuing office as an integral part of the quotation. 
 
Not: Bu belge teklif sahibinin yetkili temsilcisi tarafēndan doldurulmalē, imzalanmalē ve ihale makamēna teklifin bir 
par­asē olarak geri gºnderilmelidir. 
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ANNEX IV – ADRESS INFORMATION AND COMMITMENT  
 

EK IVï ADRES BEYANI VE TAAHH¦TNAME 
    éé./éé/2010 

 

ĶHALE KOMĶSYONU BAķKANLIĴINA 
To the Presidency of Tender commission 

 

Teklif  sahibinin; 
Bidderôs: 
 

Adē Soyadē / Ticari unvanē, Uyruĵu   

:  

Name, surname and business name: 
 

Tebligata esas a­ēk adresi    

:  

Explicit address for notification: 
 

Baĵlē olduĵu vergi dairesi ve vergi numarasē                       

:  

Registered tax office and tax identification number: 
 

Telefon ve faks numarasē   

:  

Telephone and fax number: 
 

Elektronik posta adresi (varsa)                         

:  

E-Mail (if available) 
 
 

Ķdarenizce éé/éé/2010 tarihinde ihalesi yapēlacak olan  “Galvanizli Sac”  alēmēna ait ihale 
dok¿manēnē okuduk, inceledik ve aynen kabul ettik. Ķĸin yapēlacaĵē yeri ve ­evresini gºrd¿k, mahallin 
ºzelliklerini ve zemin ĸartlarēnē tetkik ettik, herhangi bir ayrēm ve sēnērlama yapēlmadan b¿t¿n ĸartlarē kabul 
ediyoruz. 

We have read, examined in detail the document which belongs to the ñProcurement of Galvanized Metal Sheetsò which will be made 

by your presidency   in the date .../..../2010  and we accepted as it is. We accept all the terms of the tender without discriminating and 

limiting anything. 
 

1- Ķhale konusu iĸ i­in kendimiz veya baĸkalarē adēna doĵrudan veya dolaylē olarak asaleten veya 
vekaleten birden fazla teklif vermediĵimizi beyan ediyoruz. 

We declare that we have not bidden any offer more than one for the tender or acting as principal or for and on behalf of in our name 

or others, directly or indirectly 
 

2- En d¿ĸ¿k bedelli teklifi ya da herhangi bir teklifi kabul etmek zorunda olmadēĵēnēzē biliyor ve kabul 
ediyoruz. 

We know and accept that you do not have to accept the cheapest price or any one. 
 

3- Ķhale konusu iĸle ilgili olmak ¿zere idarenizce yapēlacak /yaptērēlacak diĵer iĸlerde, idarenizin 
­ēkarlarēna aykērē d¿ĸecek hi­bir eylem ve oluĸum i­inde olmayacaĵēmēzē taahh¿t ediyoruz. 

We make a commitment not to carry out an action or be involved in an action which is against to works about the tender 
which will be performed by you or to be performed by others. 

 

 Saygēlarēmēzla,                                                                                     
 Sincerely yours, 

         éé./éé./2010 
 

 Ad SOYAD / Unvan (Kaĸe) 
Name and surname/business name (stamp) 
 
 

 Ķmza 
 

Signature 
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ANNEX V – LITIGATION HISTORY   
 

EK V ï GENEL TAAHH¦TNAME 

 

 
İHALE KOMİSYONU BAŞKANLIĞINA 

 

 
 
1) “Galvanizli Sac”   alēmēna istekli olarak katēlēyoruz. Bu taahh¿tnamenin imza tarihi itibariyle, aĸaĵēda belirtilen 

(a), (b), (c), (d), (e), ve (f)  bentlerinde belirtilen durumlarda olmadēĵēmēzē beyan ediyoruz. Bu durumda 
deĵiĸiklik olmasē halinde, idareye derhal bildirmeyi kabul ve taahh¿t ediyoruz. 
We are willing to participate in the ñProcurement of Galvanized Metal Sheetsò. We declare that we are not in the situations in the items 
(a), (b), (c), (d), (e), and (f) which are stated below.  If there is any change, we do make commitment and accept to declare right away. 
 
 

a) 4734 ve 4735 sayēlē Kanunlar ile diĵer kanunlardaki h¿k¿mler gereĵince ge­ici veya s¿rekli olarak 
kamu ihalelerine katēlmaktan yasaklanmēĸ olanlar ile 3713 sayēlē Terºrle M¿cadele Kanunu kapsamēna 
giren su­lardan ve organize su­lardan dolayē h¿k¿ml¿ bulunanlar. 
In accordance with laws no 4734 and 4735 and articles in other laws : Those who are forbidden to participate in public tender 
permanently or temporarily and those who were convicted of crimes and organized crimes described in anti-terror law no 3713 

 

b) Ķlgili mercilerce hileli iflas ettiĵine karar verilenler. 
Those who were determined to have committed fraudulent bankruptcy by relevant authority. 

 

c) Ķdarenin ihale yetkilileri ile bu yetkiye sahip kurullarda gºrevli kiĸiler. 
Tender authorities and employees who work in the committee having that authority. 

 

d) Ķdarenin ihale konusu iĸle ilgili her t¿rl¿ ihale iĸlemlerini hazērlamak, y¿r¿tmek, sonu­landērmak ve 
onaylamakla gºrevli olanlar. 
Those who are responsible for drafting, carrying out, concluding and approving all kinds of procedures. 

 

e) c ve d bentlerinde belirtilen ĸahēslarēn eĸleri ve ¿­¿nc¿ dereceye kadar kan ve ikinci dereceye kadar 
kayēn hēsēmlarē ile evlatlēklarē ve evlat edinenleri. 
Wives, third degree cognates, those having secondary degree affinity relationship, adopted children who are stated in items c) and 
d). 

 

f) c, d ve e bentlerinde belirtilenlerin ortaklarē ile ĸirketleri (bu kiĸilerin yºnetim kurullarēnda gºrevli 
bulunmadēklarē veya sermayesinin % 10ôundan fazlasēna sahip olmadēklarē anonim ĸirketler hari­). 
Those (stated in the items  (c), (d), (e) ) who are company partners and their companies (except those who are not in managing 
board of the company or who donôt have shares more than% 10 of the company). 

 
 
2) Ķhalenin ¿zerimizde kalmasē halinde sºzleĸmenin imzalanmasēndan ºnce, ihale tarihi itibarēyla  (a), (b), (c), (d), (e) 
ve (f) bentlerinde belirtilen durumlarda olmadēĵēmēza iliĸkin belgeleri vermeyi kabul ve taahh¿t ediyoruz.  
When we obtain the tender, we make  commitment and accept  to submit the documents indicating we are not in the situations stated in the 
items(a), (b), (c), (d), (e) and (f) as of tender date before contract is signed 

 
 

         éé./éé./2010 
 

 Ad SOYAD / Unvan (Kaĸe) 
Name and surname/business name (stamp) 
 
 

 Ķmza 
 

Signature 
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ANNEX- VI- DRAFT CONTRACT 
 

EK-VI ÖRNEK SÖZLEŞME 

ALICI: SATICI:

TESLĶM YERĶ TESLĶM S¦RESĶ VE TARĶHĶ:

NO BĶRĶMMĶKTAR

1 Galvanizli Sac adet 500

TARĶH: TOPLAM TUTAR

KDV TUTARI

KDV DAHĶL TOPLAM TUTAR

ALICI: SATICI:

Adres: Adres:

Tel no: Tel no:

Fax no: Fax no:

E-posta: E-posta:

Vergi Dairesi: Vergi Dairesi:

V.D. Sicil No. V.D. Sicil No.

¥NEMLĶ HUSUSLAR

 1. Ķĸbu sºzleĸme imza tarihinden itibaren y¿r¿l¿ĵe girer

 2. Ķĸbu Sºzleĸme ekte verilen UNDP Mal Alēmlarē Genel ķartlarē'na tabidir

S¥ZLEķME EKLERĶ:

1. UNDP Mal Alēmlarē Genel ķartlarē

Tarafların İrtibatları - Fatura Bilgileri

Sºzleĸme konusu mallarēn teslimi ve ­alēĸēr hale getirilmesi, 

sºzleĸmenin imzalanmasēnē m¿teakip 30 g¿n i­inde 

tamamlanacaktēr.

¥DEME ķEKLĶ:                                                                    Fiyat 

ºdemesinin % 100ô¿, óMuayene ve Kabul Komitesiônin Kabul  raporuna 

istinaden, mallarēn ve ilgili faturalarēn UNDP tarafēndan  kabul edilerek 

onaylanmasēnē m¿teakip 30 g¿n i­inde yapēlacaktēr. 

¥ZEL TESLĶM ķARTLARI:

Teslim Yer(ler)i: Sºzleĸme konusu mallar Sivas Ķl Merkezine UNDP 

belirleyeceĵi yere teslim edilecektir.

BĶRĶM FĶYAT 

(TL) TUTAR (TL)

SĶVAS Ķl Merkezi

TANIM

Birlik Mah

2. Cad. No. 11

¢ankaya / ANKARA   T¦RKĶYE

No:

UNDP Turkey

UNDP Turkey

SATIN ALIM S¥ZLEķMESĶ
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ANNEX- VII- LIST OF ELIGIBLE COUNTRIES 

 

EK-VII UYGUN ÜLKELER LİSTESİ 

IFAD MEMBER STATES  

ELIGIBLE SOURCES FOR PROCUREMENT UNDER REGULAR PROGRAMME  

 

COUNTRY  COUNTRY  COUNTRY 

     

Afghanistan 

Albania 

Algeria 

Angola 

Antigua and Barbuda 

Argentina 

Armenia 

Australia 

Austria 

Azerbaijan 

Bangladesh 

Barbados 

Belgium 

Belize 

Benin 

Bhutan 

Bolivia 

Bosnia and Herzegovina 

Botswana 

Brazil 

Burkina Faso 

Burundi 

Cambodia 

Cameroon 

Canada 

Cape Verde 

Central African Republic 

Chad 

Chile 

China 

Colombia 

Comoros 

Congo 

Cook Islands 

Costa Rica 

 Côte d' Ivoire 

Croatia 

Cuba 

Cyprus 

D.P.R. Korea 

D.R. Congo 

Denmark 

Djibouti 

Dominica 

Dominican Republic 

Ecuador 

Egypt 

El Salvador 

Equatorial Guinea 

Eritrea 

Ethiopia 

Fiji  

Finland 

France 

Gabon 

Gambia, The 

Georgia 

Germany 

Ghana 

Greece 

Grenada 

Guatemala 

Guinea 

Guinea-Bissau 

Guyana 

Haiti 

Honduras 

India 

Indonesia 

Iran, Islamic Republic of 

 Iraq 

Ireland 

Israel 

Italy 

Jamaica 

Japan 

Jordan 

Kazakhstan 

Kenya 

Kuwait 

Kyrgyzstan 

Laos 

Lebanon 

Lesotho 

Liberia 

Libyan Arab Jamahiriya 

Luxembourg 

Madagascar 

Malawi 

Malaysia 

Maldives 

Mali 

Malta 

Mauritania 

Mauritius 

Mexico 

Mongolia 

Morocco 

Mozambique 

Myanmar 

Namibia 

Nepal 

Netherlands1/ 

New Zealand 

Nicaragua 
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COUNTRY 

 

Niger 

Nigeria 

Norway 

Oman 

Pakistan 

Panama 

Papua New Guinea 

Paraguay 

Peru 

Philippines 

Portugal 

Qatar 

Republic of Korea 

Republic of Moldova 

Romania 

Rwanda 

Saint Christopher and Nevis 

Saint Lucia 

Saint Vincent and the Grenadines 

Samoa 

Sao Tome and Principe 

Saudi Arabia 

Senegal 

Seychelles 

Sierra Leone 

Solomon Islands 

Somalia 

South Africa 

Spain 

Sri Lanka 

 COUNTRY 

 

Sudan 

Suriname 

Swaziland 

Sweden 

Switzerland 

Syria 

Tajikistan 

Tanzania, United  Republic of 

Thailand 

The Former Yugoslav, Rep. of Macedonia 

Timor-Leste 

Togo 

Tonga 

Trinidad and Tobago 

Tunisia 

Turkey 

Uganda 

United Arab Emirates 

United Kingdom 

United States 

Uruguay 

Venezuela 

Viet Nam 

Yemen 

Yugoslavia 2/ 

Zambia 

Zimbabwe 

   

________________________ 

1/ Applicable only to the Kingdom in Europe and Aruba. 

 

2/ The Socialist Federal Republic of Yugoslavia still remains a Member of IFAD but its participation in the governing 

bodies has been suspended by the Executive Board on 4 December 1992.  The Federal Republic of Yugoslavia 

(Serbia and Montenegro) is not a member of IFAD. 
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ANNEX VIII - UNDP GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR GOODS 

EK VIII – UNDP MAL ALIMLARI GENEL ŞARTLARI 
 
1. ACCEPTANCE OF THE PURCHASE ORDER 

    This Purchase Order may only be accepted by the Supplier's signing 
and returning an acknowledgement copy of it or by timely delivery of 
the goods in accordance with the terms of this Purchase Order, as 
herein specified.  Acceptance of this Purchase Order shall affect a 
contract between the Parties under which the rights and obligations of 
the Parties shall be governed solely by the terms and conditions of this 
Purchase Order, including these General Conditions.  No additional or 
inconsistent provisions proposed by the Supplier shall bind UNDP 
unless agreed to in writing by a duly authorized official of UNDP. 

 
 
2.           PAYMENT 

2.1.4    UNDP shall, on fulfilment of the Delivery Terms, 
unless otherwise provided in this Purchase Order, 
make payment within 30 days of receipt of the 
Supplier's invoice for the goods and copies of the 
shipping documents specified in this Purchase 
Order. 

2.1.4  Payment against the invoice referred to above 
will reflect any discount shown under the payment 
terms of this Purchase Order, provided payment 
is made within the period required by such 
payment terms. 

2.1.4 Unless authorized by UNDP, the Supplier shall 
submit one invoice in respect of this Purchase 
Order, and such invoice must indicate the 
Purchase Order's identification number. 

2.1.4 The prices shown in this Purchase Order may not 
be increased except by express written 
agreement of UNDP. 

 
3.            TAX EXEMPTION 
 

    3.1 Section 7 of the Convention on the Privileges and 
Immunities of the United Nations provides, inter alias, that 
the United Nations, including its subsidiary organs, is 
exempt from all direct taxes, except charges for utilities 
services, and is exempt from customs duties and charges of 
a similar nature in respect of articles imported or exported 
for its official use.  In the event any governmental authority 
refuses to recognize UNDP's exemption from such taxes, 
duties or charges, the Supplier shall immediately consult 
with UNDP to determine a mutually acceptable procedure.  

 
   3.2.  Accordingly, the Supplier authorizes UNDP to deduct 
from the Supplier's invoice any amount representing such 
taxes, duties or charges, unless the Supplier has consulted 
with UNDP before the payment thereof and UNDP has, in 
each instance, specifically authorized the Supplier to pay 
such taxes, duties or charges under protest.  In that event, 
the Supplier shall provide UNDP with written evidence that 
payment of such taxes, duties or charges has been made 
and appropriately authorized. 

 
4. RISK OF LOSS  
 Risk of loss, damage to or destruction of the goods shall be governed 

in accordance with DDU Incoterms 2000, unless otherwise agreed 
upon by the Parties on the front side of this Purchase Order. 

 
5. EXPORT LICENCES 

     Notwithstanding any INCOTERM 2000 used in this Purchase Order, 
the Supplier shall obtain any export licences required for the goods. 

 
 
6. FITNESS OF GOODS/PACKAGING 

 The Supplier warrants that the goods, including packaging, conform 
to the specifications for the goods ordered under this Purchase 
Order and are fit for the purposes for which such goods are 

 
1. SATINALMA SİPARİŞİNİN KABÜLÜ 
 Bu Satēnalma Sipariĸi sadece, Tedarik­inin, onu tasdik eden bir 
kopyasēnē imzalayēp iade etmesi suretiyle veya mallarēn, burada 
belirtildiĵi ĸekilde Satēnalma Sipariĸinin ĸartlarēna uygun olarak 
zamanēnda teslim edilmesi ile kabul edilebilir. Bu Satēnalma 
Sipariĸinin kabul edilmesi, Taraflar arasēnda bir sºzleĸme 
oluĸturacak ve bu sºzleĸme altēnda Taraflarēn haklarē ve 
y¿k¿ml¿l¿kleri, sadece, bu Genel ķartlarē i­eren Satēnalma 
Sipariĸinin ĸart ve h¿k¿mlerine tabi olacaktēr. Tedarik­i tarafēndan 
ºnerilen hi­bir ilave veya tutarsēz h¿k¿m, UNDPôyi baĵlamayacaktēr 
(UNDPônin usul¿nce yetkili kēlēnmēĸ bir gºrevlisi tarafēndan yazēlē 
olarak kabul edilmedik­e). 

2. ÖDEME 

2.1.1 Teslim ĸartlarēnēn yerine getirilmesi ¿zerine, UNDP, 
bu Satēnalma Sipariĸinde baĸka t¿rl¿ 
belirtilmedik­e, Tedarik­inin mallara iliĸkin 
faturasēnēn ve bu Satēnalma Sipariĸinde belirtilen 
kopyalarēnēn alēnmasēndan sonraki 30 g¿n i­inde 
ºdeme yapēlacaktēr. 

2.1.2 Yukarēda deĵinilen fatura karĸēlēĵē ºdeme, bu 
Satēnalma Sipariĸinin ºdeme ĸartlarē altēnda 
gereken s¿re i­inde ºdemenin yapēlmasē ĸartēyla, 
bºyle ºdeme ĸartlarē altēnda gºsterilen herhangi bir 
indirimi yansētacaktēr. 

2.1.3 UNDP tarafēndan izin verilmedik­e, Tedarik­i, bu 
Satēnalma Sipariĸi ile ilgili bir fatura sunacaktēr ve 
bu fatura, Satēnalma Sipariĸinin kimlik numarasēnē 
gºstermelidir. 

2.1.4 Bu Satēnalma Sipariĸinde gºsterilen fiyatlar, 
UNDPônin a­ēk yazēlē onayē haricinde arttērēlamaz. 

 
3.    VERGİ MUAFİYETİ 
 

3.1  Birleĸmiĸ Milletlerin Ķmtiyazlarē ve Muafiyetleri 
Sºzleĸmesinin 7. Bºl¿m¿nde, diĵer hususlarēn yanē sēra, 
Birleĸmiĸ Milletlerin (baĵlē organlarē dahil) t¿m dolaysēz 
vergilerden muaf olduĵu (altyapē hizmetlerine iliĸkin ¿cretler 
haricinde) ve kendi resmi kullanēmē i­in ithal veya ihra­ edilen 
mallara iliĸkin g¿mr¿k vergilerinden ve benzer nitelikteki 
har­lardan muaf olduĵu belirtilmektedir. Herhangi bir resmi 
makamēn, UNDPônin bu vergi, resim veya har­ muafiyetini 
tanēmayē reddetmesi halinde, Tedarik­i derhal, karĸēlēklē olarak 
kabul edilebilir bir prosed¿r¿n tespit edilmesi i­in, UNDPôye 
danēĸacaktēr. 
 
   3.2  Buna gºre, Tedarik­i, kendi faturasēndan bºyle vergi, 
resim veya har­lara iliĸkin herhangi bir tutarē tenzil etmesi i­in 
UNDPôye izin vermektedir; ancak. Tedarik­inin onun 
ºdenmesinden ºnce UNDPôye danēĸtēĵē ve UNDPônin her bir 
durumda, Tedarik­inin, protesto altēnda bºyle vergileri, 
resimleri veya har­larē ºdemesine izin verdiĵi durumlar, bunun 
haricindedir. O durumda, Tedarik­i, bºyle vergi, resim veya 
har­larēn ºdemesinin yapēlmēĸ ve uygun ĸekilde izin verilmiĸ 
olduĵunun yazēlē kanētēnē, UNDPôye verecektir. 

 
4.   KAYIP RİSKİ  
 Mallarēn kaybolma, hasar gºrme veya tahrip olma riski, Taraflarca bu 
Satēnalma Sipariĸinin ºn y¿z¿nde baĸka t¿rl¿ kararlaĸtērēlmadēk­a, 
DDU Incoterms 2000ôe tabi olacaktēr. 

 
5. İHRAÇ İZİNLERİ 
 Bu Satēnalma Sipariĸinde kullanēlan herhangi bir INCOTERM 2000 
saklē kalmak ¿zere, Tedarik­i, mallar i­in gereken ihra­ izinlerini 
(lisanlarē) alacaktēr 
 
6. MALLARIN/AMBALAJIN UYGUNLUĞU 
 Satēcē garanti eder ki, mallar (ambalajē dahil), bu Satēnalma Sipariĸi 
altēnda sipariĸ edilen mallara iliĸkin ĸartnameye uygundur ve bºyle 
mallarēn mutad olarak kullanēldēĵē ama­lara ve UNDPônin Tedarik­iye 
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ordinarily used and for purposes expressly made known to the 
Supplier by UNDP, and are free from defects in workmanship and 
materials.  The Supplier also warrants that the goods are contained 
or packaged adequately to protect the goods. 

 
7. INSPECTION 

1.  UNDP shall have a reasonable time after delivery of the 
goods to inspect them and to reject and refuse acceptance of goods 
not conforming to this Purchase Order; payment for goods pursuant 
to this Purchase Order shall not be deemed an acceptance of the 
goods. 

           2.  Inspection prior to shipment does not relieve the Supplier from 
any of its contractual obligations. 

 
8. INTELLECTUAL PROPERTY INFRINGEMENT 
 The Supplier warrants that the use or supply by UNDP of the goods 

sold under this Purchase Order does not infringe any patent, design, 
trade name or trademark.  In addition, the Supplier shall, pursuant to 
this warranty, indemnify, defend and hold UNDP and the United 
Nations harmless from any actions or claims brought against UNDP or 
the United Nations pertaining to the alleged infringement of a patent, 
design, trade-name or trade-mark arising in connection with the goods 
sold under this Purchase Order. 

 
 
9. RIGHTS OF UNDP 

 In case of failure by the Supplier to fulfil its obligations under the 
terms and conditions of this Purchase Order, including but not 
limited to failure to obtain necessary export licences, or to make 
delivery of all or part of the goods by the agreed delivery date or 
dates, UNDP may, after giving the Supplier reasonable notice to 
perform and without prejudice to any other rights or remedies, 
exercise one or more of the following rights: 

 

a) Procure all or part of the goods from other sources, in which 
event UNDP may hold the Supplier responsible for any excess 
cost occasioned thereby. 

b) Refuse to accept delivery of all or part of the goods. 

c) Cancel this Purchase Order without any liability for termination 
charges or any other liability of any kind of UNDP. 

 
 
 
10. LATE DELIVERY 
 
 Without limiting any other rights or obligations of the parties 
hereunder, if the Supplier will be unable to deliver the goods by the 
delivery date(s) stipulated in this Purchase Order, the Supplier shall (i) 
immediately consult with UNDP to determine the most expeditious 
means for delivering the goods and (ii) use an expedited means of 
delivery, at the Supplier's cost (unless the delay is due to Force Majored), 
if reasonably so requested by UNDP. 
 
11. ASSIGNMENTAND INSOLVENCY 
 

11.1. The Supplier shall not, except after obtaining the written 
consent of UNDP, assign, transfer, pledge or make other 
disposition of this Purchase Order, or any part thereof, or 
any of the Supplier's rights or obligations under this 
Purchase Order. 

11.2.  Should the Supplier become insolvent or should control of 
the Supplier change by virtue of insolvency, UNDP may, 
without prejudice to any other rights or remedies, 
immediately terminate this Purchase Order by giving the 
Supplier written notice of termination. 

 

 

12. USE OF UNDP OR UNITED NATIONS NAME OR EMBLEM 
 The Supplier shall not use the name, emblem or official seal of 
UNDP or the United Nations for any purpose. 

13. PROHIBITION ON ADVERTISING 

a­ēk­a bildirdiĵi ama­lara uygundur ve iĸ­ilik ve malzeme kusurlarēndan 
aridir. Tedarik­i ayrēca, mallarēn, korunmalarē i­in yeterli ĸekilde 
muhafaza altēna alēndēĵē veya paketlendiĵini de garanti eder. 
 
 
7. MUAYENE 

1.  UNDP, mallarēn teslim edilmesinden sonra onlarē muayene etmek ve 
bu Satēnalma Sipariĸine uymayan mallarē reddetmek i­in makul 
zamana sahip olacaktēr; bu Satēnalma Sipariĸi uyarēnca mallar i­in 
ºdeme yapēlmasē, mallarēn kabul edildiĵi anlamēna gelmeyecektir. 

 

2.  Sevkiyat ºncesi muayene, Tedarik­iyi, akdi y¿k¿ml¿l¿klerinden azat 
etmez. 
 
8. FİKRI HAKLARIN İHLALİ 
 Tedarik­i garanti eder ki, bu Satēnalma Sipariĸi altēnda satēlan 
mallarēn UNDP tarafēndan kullanēmē veya temini, herhangi bir patenti, 
tasarēmē, ticari ¿nvanē veya ticari markayē ihlal etmemektedir. Ayrēca 
Tedarik­i, bu garanti uyarēnca, bu Satēnalma Sipariĸi altēnda satēlan 
mallar ile ilgili olarak ortaya ­ēkan patent, tasarēm, ticari unvan veya 
ticari marka ihlali iddialarēna iliĸkin olarak UNDPôye veya Birleĸmiĸ 
Milletlere karĸē a­ēlan davalara veya alacak taleplerine karĸē UNDPôyi 
ve Birleĸmiĸ Milletleri tazmin edecek, savunacak ve onlarē onlardan 
masun tutacaktēr.  

 
9. UNDP‟NİN HAKLARI 

 Tedarik­inin, bu Satēnalma Sipariĸinin ĸart ve h¿k¿mleri altēndaki 
y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirmemesi (sēnērlama olmaksēzēn gereken 
ihra­ izinlerinin alēnmamasē dahil) halinde veya mallarēn t¿m¿n¿ veya 
bir kēsmēnē, kararlaĸtērēlan teslim tarihine veya tarihlerine kadar teslim 
etmemesi halinde, UNDP, Tedarik­iye ifada bulunmasē i­in makbul 
bildirimde bulunduktan sonra ve diĵer haklar ve m¿racaat yollarē saklē 
kalmak ¿zere, aĸaĵēdaki haklardan birini veya daha fazlasēnē 
kullanabilir: 

a) Mallarēn t¿m¿n¿ veya bir kēsmēnē baĸka kaynaklardan alabilir; ki bu 
durumda, UNDP, Tedarik­iyi, bunun neden olduĵu herhangi bir 
fazla maliyetten sorumlu tutabilir. 

b) Mallarēn t¿m¿n¿ veya bir kēsmēnēn teslimatēnē kabul etmeyi 
reddedebilir. 

d) Fesih ¿cretleri i­in herhangi bir sorumluluk olmaksēzēn veya 
UNDPônin diĵer herhangi bir t¿r sorumluluĵu olmaksēzēn, bu 
Satēnalma Sipariĸini iptal edebilir. 

 
10. GEÇ TESLİM 
 
 Taraflarēn bu genel ĸartlar altēndaki diĵer haklarē veya 
y¿k¿ml¿l¿kleri sēnērlandērēlmaksēzēn, eĵer Tedarik­i, bu Satēnalma 
Sipariĸi altēnda ĸart koĸulan teslim tarih(ler)ine kadar mallarē teslim 
edemezse, Tedarik­i: (i) mallarē en hēzlē ĸekilde teslim etmek i­in derhal 
UNDPôye danēĸacaktēr ve (ii) UNDP tarafēndan makul olarak talep 
edilmesi halinde, masraflarē Tedarik­iye ait olmak ¿zere, hēzlē bir teslim 
aracē kullanacaktēr (gecikmenin nedeni m¿cbir sebep olmadēk­a). 
 
11.DEVİR VE ACİZ HALİ 
 

11.1. Tedarik­i, UNDPôden yazēlē onay alēnmasē haricinde, bu 
Satēnalma Sipariĸini veya herhangi bir kēsmēnē veya 
Tedarik­inin bu Satēnalma Sipariĸi altēndaki hak veya 
y¿k¿ml¿l¿klerinin herhangi birini, devir, temlik etmeyecek, 
rehnetmeyecek veya bu Satēnalma Sipariĸini baĸka ĸekilde 
elden ­ēkarmayacaktēr. 

11.3. Eĵer Tedarik­i bor­larēnē ºdeyemez duruma d¿ĸerse veya 
bºyle aciz hali nedeniyle Tedarik­inin kontrolu deĵiĸirse, 
UNDP, diĵer haklar ve m¿racaat yollarē saklē kalmak ¿zere, 
Tedarik­iye fesih bildiriminde bulunarak, bu Satēnalma 
Sipariĸini derhal iptal edebilir.  

 

12. UNDP VEYA BİRLEŞMİŞ MİLLETLER ADININ VEYA 
AMBLEMİNİN KULLANIMI 

 Tedarik­i UNDPônin veya Birleĸmiĸ Milletlerin adēnē, amblemini veya 
resmi m¿hr¿n¿ herhangi bir ama­ i­in kullanmayacaktēr. 
13. REKLAM YASAĞI 
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 The Supplier shall not advertise or otherwise make public that it is 
furnishing goods or services to UNDP without specific permission of 
UNDP in each instance. 

 
14. CHILD LABOUR 
 
 The Supplier represents and warrants that neither it nor any of its 
affiliates is engaged in any practice inconsistent with the rights set 
forth in the Convention on the Rights of the Child, including Article 32 
thereof, which, inter alia, requires that a child shall be protected from 
performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with 
the child's education, or to be harmful to the child's health or physical, 
mental, spiritual, moral or social development. 

 
 Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP 
to terminate this Purchase Order immediately upon notice to the 
Supplier, without any liability for termination charges or any other 
liability of any kind of UNDP. 

 
15. MINES 
 
 The Supplier represents and warrants that neither it nor any of its 
affiliates is actively and directly engaged in patent activities, 
development, assembly, production, trade or manufacture of mines or 
in such activities in respect of components primarily utilized in the 
manufacture of Mines.  The term "Mines" means those devices 
defined in Article 2, Paragraphs 1, 4 and 5 of Protocol II annexed to 
the Convention on Prohibitions and Restrictions on the Use of Certain 
Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively 
Injurious or to Have Indiscriminate Effects of 1980. 

 Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP 
to terminate this Purchase Order immediately upon notice to the 
Supplier, without any liability for termination charges or any other 
liability of any kind of UNDP. 

 
16. SETTLEMENT OF DISPUTES 
 
16.1 Amicable Settlement 
 
 The Parties shall use their best efforts to settle amicably any 
dispute, controversy or claim arising out of, or relating to this Purchase 
Order or the breach, termination or invalidity thereof.  Where the 
Parties wish to seek such an amicable settlement through conciliation, 
the conciliation shall take place in accordance with the UNCITRAL 
Conciliation Rules then obtaining, or according to such other 
procedure as may be agreed between the Parties. 

 
16.2 Arbitration 
 
 Unless, any such dispute, controversy or claim between the Parties 
arising out of or relating to this Purchase Order or the breach, termination 
or invalidity thereof is settled amicably under the preceding paragraph of 
this Section within sixty (60) days after receipt by one Party of the other 
Party's request for such amicable settlement, such dispute, controversy 
or claim shall be referred by either Party to arbitration in accordance with 
the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining, including its provisions 
on applicable law.  The arbitral tribunal shall have no authority to award 
punitive damages.  The Parties shall be bound by any arbitration award 
rendered as a result of such arbitration as the final adjudication of any 
such controversy, claim or dispute. 
 
 
17. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
 

 Nothing in or related to these General Terms and Conditions or 
this Purchase Order shall be deemed a waiver of any of the privileges 
and immunities of the United Nations, including its subsidiary organs. 

 

18.  SEXUAL EXPLOITATION: 
 

 
 Tedarik­i, her bir durumda UNDPônin izni olmaksēzēn, UNDPôye mal 
veya hizmet temin etmekte olduĵunu reklam etmeyecek veya baĸka 
ĸekilde halka duyurmayacaktēr. 
 
14. ÇOCUK EMEĞİ 
 

 Tedarik­i, ne kendisinin, ne de yan ĸirketlerinin herhangi birinin, diĵer 
hususlarēn yanē sēra, bir ­ocuĵun eĵitimine m¿dahale etme veya zarar 
verme olasēlēĵē olan veya ­ocuĵun saĵlēĵēna veya fiziksel, zihinsel, 
manevi, ahlaki veya sosyal geliĸimine zarar verme olasēlēĵē olan 
herhangi bir iĸ yapmaktan korunmasēnē gerektiren ¢ocuk Haklarē 
Sºzleĸmesinde (onun 32. Maddesi dahil) belirtilen haklara aykērē olan 
herhangi bir uygulama yapmadēklarēnē beyan ve garanti eder. 
 

 Bu beyan ve garantinin ihlal edilmesi, UNDPôye, fesih ¿cretleri i­in 
herhangi bir sorumluluk olmaksēzēn veya UNDPônin diĵer herhangi bir 
t¿r sorumluluĵu olmaksēzēn, Tedarik­iye bildirimde bulunarak, bu 
Satēnalma Sipariĸini derhal feshetme hakkēnē verecektir. 

 
 
15. MAYINLAR 
 

 Tedarik­i, ne kendisinin, ne de yan ĸirketlerinin herhangi birinin, 
mayēnlar ile ilgili patent faaliyetleri, geliĸtirme, montaj, ¿retim, ticaret 
veya imalat faaliyetleri ile veya esas olarak Mayēnlarēn imalatēnda 
kullanēlan aksama iliĸkin bºyle faaliyetler ile aktif olarak ve doĵrudan 
uĵraĸmadēklarēnē beyan ve garanti eder. ñMayēnlarò terimi, 1980 tarihli, 
Aĸērē Derecede Zararlē ve Rastgele Etkilere Sahip Sayēlabilecek Belirli 
Konvansiyonel Silahlarēn Kullanēmēna Ķliĸkin Yasaklar ve Kēsētlamalar 
Sºzleĸmesine ekli II. Protokolun 2. Maddesi, 1., 4. ve 5. paragraflarēnda 
tanēmlanan cihazlar demektir. 

 
Bu beyan ve garantinin ihlal edilmesi, UNDPôye, fesih ¿cretleri i­in 
herhangi bir sorumluluk olmaksēzēn veya UNDPônin diĵer herhangi bir 
t¿r sorumluluĵu olmaksēzēn, Tedarik­iye bildirimde bulunarak, bu 
Satēnalma Sipariĸini derhal feshetme hakkēnē verecektir. 
 
16. ANLAŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ 
 
16.1 1. Sulh Yolu ile ¢ºz¿m 
 
 Taraflar, bu Satēnalma Sipariĸi veya onun ihlali, feshi veya ge­ersizliĵi 
ile ilgili olan veya onlardan doĵan herhangi bir anlaĸmazlēĵē, tartēĸmayē 
veya alacak talebini sulh yoluyla halletmek i­in ellerinden gelen ­abayē 
gºstereceklerdir. Taraflarēn, bºyle bir sulh yoluyla ­ºz¿m¿ uzlaĸma 
vasētasēyla halletmek istemeleri halinde, uzlaĸma, o zaman y¿r¿rl¿kte 
olan UNCITRAL Uzlaĸma Kurallarēna gºre veya Taraflarca 
kararlaĸtērēlabilecek olan diĵer prosed¿re gºre yapēlacaktēr. 
 
 
16.2 Tahkim 
 
 Taraflar arasēnda, bu Satēnalma Sipariĸi veya onun ihlali, feshi veya 
ge­ersizliĵi ile ilgili olan veya onlardan doĵan herhangi bir anlaĸmazlēk, 
tartēĸma veya alacak talebi, bu Bºl¿m¿n ºnceki paragrafē altēnda, bir 
Tarafēn, ºb¿r Tarafēn sulh yoluyla ­ºz¿m talebini almasēndan sonraki 
altmēĸ (60) g¿n i­inde sulh yoluyla halledilmedik­e, bºyle anlaĸmazlēk, 
tartēĸma veya alacak talebi, herhangi bir Taraf­a, o zaman y¿r¿rl¿kte 
olan UNCITRAL Tahkim Kurallarēna (onun ge­erli kanun ile ilgili 
h¿k¿mleri dahil) uygun olarak tahkime havale edilecektir. Tahkim heyeti, 
cezai tazminat kararē verme yetkisine sahip olmayacaktēr. Bºyle 
tahkimin sonucunda verilen tahkim kararē, bºyle anlaĸmazlēk, tartēĸma 
veya alacak talebinin nihai kararē olarak, Taraflar ¿zerinde baĵlayēcē 
olacaktēr. 
 
17. İMTİYAZLAR VE MUAFİYETLER 
 
 Bu Genel ķart ve H¿k¿mlerde veya bu Satēnalma Sipariĸinde yer alan 
veya onlarla ilgili olan hi­bir ĸey, Birleĸmiĸ Milletlerin (baĵlē organlarē 
dahil) imtiyazlarēnēn ve muafiyetlerinin herhangi birinden feragat 
sayēlmayacaktēr. 

18. CİNSEL TACİZ: 

18.1    Y¿klenici, cinsel tacizi engellemek veya herhangi birinin kendisi, 
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18.1 The Contractor shall take all appropriate measures to prevent 
sexual exploitation or abuse of anyone by it or by any of its employees 
or any other persons who may be engaged by the Contractor to 
perform any services under the Contract.  For these purposes, sexual 
activity with any person less than eighteen years of age, regardless of 
any laws relating to consent, shall constitute the sexual exploitation 
and abuse of such person.  In addition, the Contractor shall refrain 
from, and shall take all appropriate measures to prohibit its employees 
or other persons engaged by it from, exchanging any money, goods, 
services, offers of employment or other things of value, for sexual 
favors or activities, or from engaging in any sexual activities that are 
exploitive or degrading to any person.  The Contractor acknowledges 
and agrees that the provisions hereof constitute an essential term of 
the Contract and that any breach of this representation and warranty 
shall entitle UNDP to terminate the Contract immediately upon notice 
to the Contractor, without any liability for termination charges or any 
other liability of any kind. 
 
18.2 UNDP shall not apply the foregoing standard relating to age in 
any case in which the Contractorôs personnel or any other person who 
may be engaged by the Contractor to perform any services under the 
Contract is married to the person less than the age of eighteen years 
with whom sexual activity has occurred and in which such marriage is 
recognized as valid under the laws of the country of citizenship of 
such Contractorôs personnel or such other person who may be 
engaged by the Contractor to perform any services under the 
Contract. 
 
19.  OFFICIALS NOT TO BENEFIT:  
 
The Contractor warrants that no official of UNDP or the United Nations 
has received or will be offered by the Contractor any direct or indirect 
benefit arising from this Contract or the award thereof.  The Contractor 
agrees that breach of this provision is a breach of an essential term of 
this Contract.  
 
 
 
20.  AUTHORITY TO MODIFY: 
 
Pursuant to the Financial Regulations and Rules of UNDP, only the 
UNDP Authorized Official possess the authority to agree on behalf of 
UNDP to any modification of or change in this Agreement, to a waiver 
of any of its provisions or to any additional contractual relationship of 
any kind with the Contractor. Accordingly, no modification or change in 
this Contract shall be valid and enforceable against UNDP unless 
provided by an amendment to this Agreement signed by the 
Contractor and jointly by the UNDP Authorized Official. 
 
 

elamanlarē veya Y¿klenici ile ilgisi olan herhangi biri 
tarafēndan istismarēnē engellemek i­in gerekli her tedbiri 
alacaktēr.  Bu ama­la, onsekiz yasēndan k¿c¿k biriyle cinsel 
aktivite, rēza ile ilgili yasalar ne olursa olsun, cinsel taciz ve o 
kiĸinin istismarē sayēlacaktēr. Ayrēca y¿klenici, para, mal, 
hizmet, iĸ teklifi veya deĵerli ĸeylerin cinsel fayda ve aktivite 
i­in alēnmasēndan ka­ēnacak ve elemanlarēnēn ve kendisi ile 
ilgili kiĸileri engellemek i­in gerekli t¿m ºnlemleri 
alacaktēr.Y¿klenici , bu ĸartlarēn, sºzleĸmenin l¿zumlu bir 
par­asē olduĵunu ve bu ĸartlarēn ­iĵnenmesinin UNDPôye, 
sºzleĸmeyi Y¿kleniciye haber verir vermez, kendisi i­in 
herhangi bir fesih masrafē veya herhangi bir y¿k¿ml¿l¿k 
doĵmaksēzēn sºzleĸmeyi fesih hakkē saĵladēĵēnē kabul eder.    

 
 
 
 
 
18.2 UNDP, yaĸa iliĸkin ge­erli standartlarē, Y¿klenicinin, sºzleĸme 
kapsamēnda hizmet verecek elamanlarē veya y¿klenici ile ilgili herhangi 
bir kiĸinin onsekiz yaĸēndan k¿­¿k biriyle evli olmasē ve cinsel aktivitede 
bulunmasē ve bu evliliĵin elemanēn ya da Y¿klenici ile ilgili kiĸinin tabii 
bulunduĵu ¿lke kanunlarēnca yasal olarak tanēnmasē halinde 
uygulamayacaktēr. 
 
 
 
19.GÖREVLİLERİN FAYDA SAĞLAMAMASI: 
 

Y¿klenici UNDPônin veya Birleĸmiĸ Milletlerin herhangi bir memurunun 
Y¿kleniciden iĸbu Sºzleĸmeden veya bu Sºzleĸmenin ihalesinden 
kaynaklē herhangi bir direkt ya da dolaylē fayda saĵlamadēĵēnē veya 
Y¿klenici tarafēndan herhangi bir UNDP veya Birleĸmiĸ Milletler 
memuruna bu t¿r bir fayda saĵlanmasēnēn teklif edilmeyeceĵini 
garanti eder. Y¿klenici iĸbu h¿km¿n ihlalinin iĸbu Sºzleĸmenin 
zorunlu bir ĸartēnēn ihlali olacaĵēnē kabul eder.  

 
20.   DEĞİŞTİRME YETKİSİ  

 
Ķĸbu Sºzleĸmeye iliĸkin hi­bir modifikasyon veya deĵiĸiklik, 
h¿k¿mlerinin herhangi birinden feragat veya Y¿klenici ile herhangi bir 
t¿rdeki herhangi bir ek sºzleĸme iliĸkisi, iĸbu sºzleĸmede yapēlan ve 
UNDPônin yetkili memuru tarafēndan imzalanan bir zeyilname ile 
saĵlanmadēĵē s¿rece, UNDPôye karĸē ge­erli ve uygulanabilir 
olmayacaktēr.  
 

 


